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PROJFj'l' nE LOI

approuvnnt le traité entre la Belgique et le Royaume-
Uni de Grmùle·Bretagne et d'Irlande du Nord relatif
IIU Statut et aux facilités it aceorûer en Belgique aux
forces 80US le Haut Commanûement britannique
participant . à l'nccupatlon de l'Allemagne et de

l'Autl'iche, signé il Bruxelles, le 11 mars 1946.

EXPOSÉ DES MOTIFS

J1ESDMŒS, MESSIEURS,

Le traité qui est aujourd'hui soumis à votre appro-
bation a pour objet de déterminer les limites ct les
conditions dans lesquelles des facilités seront accor-
dées en Belgique, aux forces salis le Haut Comman-
dement britannique, participant à l'occupation cie
l'Allemagne ct de l'Autriche. Il remplace les disposi-
tions de l'accord signé à Londres le 16 mai 1944 C),
par lequel les Gouvernements belge et britannique,
prévoyant la libération prochaine du pays, réglaient
les problèmes techniques d'adrninistration qu'allait'
soulever la présence de 1 l'oupes étrangères SUI' notre
territoire.

:\lIX termes de cet accord l'autorité militaire alliée
sc voya il reconnnil.ro, oui re la juridiction sur ,ses
troupes, les pouvoirs qui lui étaient nécessaires pour
assurer Je succès des opérations.

Suivant les termes mêmes de ccl accord, ces dispo-

(' J Le texte Ile eel accord est Jlubli!: en annexe a li fra ilé du
11 mars HW,.

Ö AUGUSTUS UI4:ö.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het verdrag tussehen
Belgiê en het Vereenigd Keninkrijk Groot-Brittnnnië
en Noord-Ierlanû, betretîende het Statunt en de
tnclliteiten in België te verleenen aan de strijd-
krachten onder Britseh Dpperbevel die aan de bezet-
ting van Duitsehlnnd en van Oostenrijk deelnemen,

onûerteekend den 11" lUluirt 194-6, te Brussel.

MEMORIE VAN TOELICHTING

lV[EVR01JWEN, MIJNE HEEREN,

Het verdrag dat heden aan uw goedkeuring onder-
worpen wordt, heeft tot doel te hepalen in welkc
mate en in welke voorwaarden er in België Iacilitei-
ten zullen verlcend worden aan de legers onder
Britsch Dpperbevel die aan de bezetting van Duitsch-
land en van Oostenrijk deelnemen. Het vervangt de
bepalingen van het akkoord dat op 16 Mei 1944 C) le
Londen onderteekend werd en waarbij de Belgische
en de Britsche Begeering , in het vooruitzicht van de
nakende bevrijding van het land, de techriische
bestuursvraagstukken regelden die de aanwezigheicl
van vreemde troepen op ons grondgebied zou doen
rijzen ,

Volgens de bewoordingcn van dit akkoord werden
aan de geallieerde militaire overheid, buiten do
rechtsmacht over haar troepen, de machten toege-
kend die zij noodig had om het welslagen van de
krijgsverrlchüngen te verzekeren.

Volgens de bewoordingen zelf van dit akkoord,

(tJ De tokst van dit akkoord ts verschenen als hljlage nan het
vcrdrng van li Maart 11)1,(;.

H.
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sillons n'étaient applicables que jusqu'il la capitula-
Iion allemande.

Cependant il convenait de substituer à ces dispo-
sltions caduques des arrangements sauvegardant les
intérêts des forces britanniques en Belgique :

1. Il Iallait notamment leur permettre d'évacuer
dans un délai raisonnable le matériel considérable
accumulé dans le pays.

2. D'autre part, la Belgique se devait de faciliter,
dans la mesure du possible, l'occupation de l'Alle-
magne par les armées britanniques en assurant
notamment, leurs 'communications.,

Le passage et le séjour en Belgique dès troupes
britanniques étant reconnus nécessaires, il convenait
d'établir les conditions suivant lesquelles ils se réali-
seraient. C'est ce que détermine le traité signé le
11 mars.

Le Gouvernement, tout en accordant à l'autorité
britannique le maximum de facilités, a soigneuse-
ment veillé 1\ la sauvegarde de lous les besoins' essen-
tiels du pays cl n'a reconnu à celle-ci que les droits
jugés traditionnellement nécessaires il l'exercice dc
la mission d'une armée alliée en pays étranger.

Il est utile d'attirer particulièrement votre attention
SUI' le rail que les charges financières résultant de
l'application de cc traité seront exclusivement portées
au débit du Gouvernement du Royanme-Uni; aucune
intervention n'est donc demandée au Trésor.

Les dispositions de cc traité, lorsque YOUS l'aurez
approuvé et lorsque les ratifications auront été échan-
gées, prendront effet au 8 mai 1945, dale de l'expi-
ration de l'accord elu 16 mai 1944.

Le Ministre des Affaires Etran!]èl'es
et dl! Commerce E.rfél'ielll',

P.-lI. SPAAK.
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waren zijn bepalingen slechts tot de Duitsche capi-
tulatie geldig.

Nochtans dienden deze ongekng geworden bepa-
lingen vervangen te worden doör schikkingen die de '
belangen van de Britschè legers in België zouden
vrijwaren:

1. H\3t moest hun inzonderheid mogelijk gemaakt
worden, het àanzienlijk materieel dat in hel land
samengebracht was, binnen een redelijken termijn
weg te brengen.

2. Anderdcels WqS 'België. hetaan zichzelf ver-
schuldigd inde mate van het mogelijke de bezetting
van Duitschland door de Britsche legers te verge-
makkelijken, door de verbinding van deze laatste te
verzekeren.

Daar de doortocht en het verblijf der Britsche
troepen in België als noodzakelijk erkend werden,
was hel noodigdc voorwaardën vast te stellcn waar-
onder dit verblijf en deze doortocht zouden geschie-
den. Dit wordl in het op U" Maart onderteekende
verdrag bepaald.

Terwijl de Regeering aan de Britsche overheid een
maximum van Iaciliteiten 'toegestaan heeft, heeft zij
er voor gezorgd dat al de essentieele behoeften van

, het .land gevrijwaard zijn en heeft zij aan bedoelde
overheid slechts 'de rechten toegekend die, volgens de
traditie, noodzakelijk worden geacht tot het vervul-
Ien van de zending van een geallieerd leger in eon
vreemd land.'

Het lijkt nuttig er inzonderhcid uw .aandacht op
te vestigen dat de financieele lasten die uit de toe-
passing van dit verdrag voortvloeien, uitsluitend ten
laste van deBegeeringvan het VereenigdKoninkrijk
zullen komen; er" wordt derhalve geenerlei bijdrage
van de Schatkist gevraagd.

De bepalingen van dit' verdrag zullen, nadat het
door U goedgekeurd is en nadatde bekrachtigingen
zullen uitgewisseld zijn, in werking treden den
sn Mei 1945, op welkcn datum hel akkoord van
16n Mei 1944 ten einde Ioopt,

De Minister van Buiienumdsche Zoken.
en Buüenlaruischen Handel,

. P.-II. SPAAK.
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WETSONTWEB·P
approuvant le traité entre la Belgique et le Royaume- houdende goe(lkeuring van het verdrag tussehen
Uni de Gr:ullde.nretngne et d'Irlande du Nor(} relatif België en het Vereenigd KOilinkrijk Groot-Brittannië,
au Statut ct aux facilités à accorder en Belgique aux I en Noord·Ierland, betrettende het Statuut en de

f 1 If t C 1. t brit '. faciliteiten in België te verleenen aan de strijd-orees sous e au, ommanr emen nranmque .'. '
- krachten onder Britseh Opperbevel die aan de beset-

participant à l'occupation de l'Allemagne et de ting van Duitsehland en "an Oostenrijk deelnemen,
l'Autriche, signé il Bruxelles, le 11 mars 1946. onderteekend .den n" lUaart 194:6, te Brussel.

CHARLES, .PnIlXCE DE BEI.GIQUE,
RÉGENT DU ROYAUME,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition du Ministre des Affaires Etran-
gères el' du Commerce Extérieur,

Nous AVONS A:RnÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le Ministre des Affaires Etrangères et du Com-
merce Exterieur est chargé de présenter, en Notre-
nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont
la teneur suit: .

Article unique,
Le traité conclu entre la Belgique et le Royaume-

Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif
au Statut et aux facilités il accorder en Belgique aux
forces sous le Haut Commandement britannique par-
ticipant à l'occupation de l'Allemagne et de l'Au-
triche, signé à Bruxelles le 11 mars 1946, sortira son
plein el enlier effet.

Donné à Bruxelles, le 5 août 1946,

PAR LE RI~GENT :

Le Ministre des Affaires Etrtuujères
et du Commerce Exiérieu»,

KI\REL, PRINS VAN BELGI~,

RP.(ŒNT VAN }1ET KONINKRIJK,

.-tan allen, tegenwoordigen en toekomenden, HEIL.

Op de voordracht van den Minister van Buiten-
landsche Zaken en Buitenlandschen Handel,

''''li HEBBEN BESLo'rEN EN WU BESLUITEN:

De Mlnister van Buitenlandsche Zaken en Buiten-
landschen Handel is gelast, in Onzen naarn, bij de
Wetgevende Kamers, het ontwerp van wet ill te die-
nen waarvan de tekst volgt:

Eenig artikel.
Het verdrag gesloten tusschcn België en het Veree-

nigd Koninkrijk Groot-Britannië en Noord-Ierland,
betreffende het Statuut en de faciliteiten in België
Ic verleenen aan de Strijdkrachten onder het Britsch
Opperhevel die aan .de bezetting van Duitschland
en van Oostenrijk deelnemen, onderteekend den
un Maart 1946, te Brussel, zal volledig uitwerking
hehben. .

Gegeven Ie Brussel, den 5" Augustus 1946.

CHARLES

VANWEGE DEN REGENT:

De MLnister van Buiienlaruische Zaken
en Buitenlarulscheti Handel,

P.-H. SPAAK.
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TRAITÉ

SON ALTESSE HOYALE LE PRINCE Rf:GENT,
AU NOM DE SA !\IAJESTl~ LE not DES BELGES,
ET SA MAJE8TßLE HOI DE CRANDE-BRETAGNE,
D'IHLANDE ET DES TEHHTTOIHES BIUTANNIQUES·

AU DELA DES MERS, EMPEREun DES INDES,·

considérantque l'lisage du territoire belge pnr des
Forces sous commandcrncn I britannique demeurera
requis dans une certaine mesure et pour un certain
'ternps, non' seulement pour permettre l'évacuat ion de
la Belgique et li travers la Belgique du personnel, du
matériel el des approvisionnements accumulés en vue
(ks .opérations militaires, mais encore pour nSSlUCI'

les communications des Forces SOllS commandement
luilan n ique qui prcnnunl pari il. l'occupation de
l'Allem agnc cl rlc l'Autrichc en exécution d'arrange-
mentsJn teralliés el rlans l'inh~rêt eornrnun de toutes
It·s Nnlions Unies,

ont décidé do conclure 1I1l Lraité il ccl effet et onl
désigné pour leurs plénipotentiaires respr-ctifs :

~J. Paul-Henri Spaak, C.C,M,G" Minisire des
Affaires Étrangères el du Commerce Extéricur;

Sa Majesté Je Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande ct
des Territoires hritnnniqucs au delà des Mers, Empc-
reur des Indes: paIlI' le Hoyaurne-Uui de Crunde-
Bretagne cl dIrlandc dil Nord:

Sir Hughc Mc';nf.g.)m('I'~' Kllalchbllll-HlIgr'sscn,
K.e.M.G., Ambassade-ur Extrnordinnire r l Plén ipo-
lentiaire de Sa Vraj{'sl(" Hrilallniq\l{~ ;\ ßruxelles:

lesquels s'l~lant cornrnunlquó leurs pleins pouvoirs
trouvés CIl bonne cl rluc rOnlH', soul ('OIlH'TIIlS dl's
dispositions sui vantes :

Arl.iclo premier.

a,) L(~s dispositions prévues ail présent traité ont
pour hul d'ussurcr, p0111' autan: qll{~ les besoins essen-
tic.ls de la Belgiqlll' 1(' permettent, aux lorces armées I
placées sous 1(' Haut Commandement britannique
(d{!Signécs ci-ap.I'f.').s .par l'exPI'c.ssion (f Forces bl'itau-

lniques »}, :1 l'occasion de leur séjour Oll de leur

[4 l

VERDRAG

ZIJNE KONINKLIJKI~ HOOGHEID DE PBll\'S-
REGENT, IN I\t\Ai\I VAN ZIJNE MAJESTEIT DE,\
I\O:\INC mm BELGEi\, EN ZIJNE MAJESTEIT DE
KONING VAN GI\OOT-BHITTANNŒ, IElH.AND EN
nE OVERZEESCIlE BBITSCIIE GEBIEOEN, KEIZEB

VAN INDIE,

overwegcnde dat hel gebruik van vhet Belgisch
grondgebicd door slrijdkrachten onder Brilsch Bevel
in l'en zekerc male en voor ccn zekercn lijd iloodig-
zal blijven, niel alleen om de evacuatic uit België cu
over ßelgjE ~an bel personeel, hel malcriceI ,'II dl'
voorraden verzarncld Illet het oog op rnilitain- 01'<'-
ratlesmogclijk II~rnaken, maar evcncens rot verze-
kering van de verbindingen der strijdkraohten onder
Brisch Bevel die ann tic bezetting van Duitschland
en van Oosteru-ijk dcelncmen, in uilvocring van
inte r genllieordc ovvrocnkomstcn en in het gemecn-
schappelijk Iwlllllg' vnn al d(·, V('r('enigdc~ Volkcn,

hebben besloten 1(' dieu cirule een vcrdrag If'. slui-
Ien en lrchlx-n :lb hun l'l'speeli('\'(' gr'volmaeilligd('11
aangesleld :

Zijne Kon ink lijke Ho().!!lwid de Prins-Hcgcnt van
België: ..

Den heer Pnul-Hunri Spaak , G. G, \\J, G., Minister
van Builenlundschn Zakr-n en Builenlambchen Han-
del:

7.ijrH' \IajC'sl('il d(' Koning van (;I"nol-Brilamlii;,
lcrlunrl en de Overzl'C'srhe Britschc Gchicdcn, Kr-izr-r
van lndië : mol' het Verccnig{1 Koninkrij k Groot-
Brillannië en Noord-Ierland:

Sir Hughe Montgomery Knntchbull-Hugesscn,
K.C.J\LG., Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambas-
sadeur van Zijne Britsehe Majesteit le Brussel;

welke, na nan elkaar hun in goeden en behoorlijken
vorrn hevonden volrnachten te hebben medegedeeld,
overeengekomen zijll omtrcnt cie volgenrlo bepalin-
gen :

Eersle nrtikel.

(1) De in dit verdrag voorzienc bepalingen hebben
tot doel, in zoover de essentieclc behocften van Bel-
gië het toelaten, aan de strijdkrachten staandc onder
het Britsch Opperbevel (hierna aangeduid door de
uildrukking (( B1'Ïhche Slrijdkrnrh1c1l »}, .11'1" gdl'-
genheid van hun verblijf in of hun doorreis <,lOOI'



passage en Belgique en relation avec l'occupation el
le contrôle de l'Allemagne, des privilèges appropriés
et des facilités y compris ceux concemant le matériel
ct les approvisionnements destinés aux Forces bri-
tanniques à l'Intérieur ou à l'extérieur de la Belgique,

b) Des accords complémentaires cie détail sur des
questions parlicnlil'~t'cs seront, su ivant les besoins,
conclus entre les autorités belges compétentes et le
Haut Commandement britannique.

Art. 2,

Les Forces britanniques auront, sans restriction,
le droit de passer pal' le territoire belge, sail pour se
rendre dans la zone britannique en Allemagne Oll en
Au triche ou clans les bases britanniques établies lem-
pornirerncnl en Iorritoire libéré de l'occupation enne-
mie, sail pour en revenir; Je passage par le territoire
belge comprend le droit cie naviguer dans les caux
territoriales belges elle survol en transit, le droit de
conserver en Belgique les dépôts, services ct person-
nel nécessaires à l'entretien des Forces hritunniques,
el le droit de posséder des centres de J,'epos pOlir les
militaires en congé ou des camps pour le logement
d'unités qui, momentanément, sont exemptées du
service d'occupation. Les mesures techniques néces-
saires en YUC de l'usage de ces droits seront prises par
les auloi-ités belges compétentes d'accord avec le
Haut Commandement hril'anniquc,

Art. 3.

a) Les Forces britanniques sc verront accorder
toutes facilités, qu'elles pourront raisonnablemenl
êl.re amenées it solliciter selon les circonstances,
concernant l'utilisation des ports belges (y compris
les chantiers de oonstrur.tion et de rép;lI'nlion des
nu virus}, des uérodromca, des chemins de fer, des
caux intérieures, des roules cl des services postaux.

IJ) Le Gouvernement. belge reconnaît en particulier
que, pOlir la facilit{~ des deux Hautes Parties Contrac-
tantes, des zones spéciales pourront. être affectées par
lui dans les ports el dans certains aérodromes belges,
il l'usage exclusif des Forces britan n iques, suivant des
conditions it délcrmincr par les uutorités belges corn-
pétentcs. Les dilcs zones resteront soumises à l'admi-
nistration belge, mnis le Haut Commandement bri-
tannique aurule droit de participer à la police de ces
zones et au contrôle du fonctionnement des services
duport Oll de l'aérodrome y situés.

Art. 4.
a) S(HI~ réserve des disposftions contenues au para-

gnlpfle r: el nu paragraphe d (hl, pr(~scrlt article,' les'

..[ 5 ] 171

Belgiö in betrekking met de bezetting en de controle
van Duitschlaud , geschikte voorrcchten en Iacilitei-
ten te verzekeren, cv encens wat betreft het materieel
en de voorraden bestemd voor de Bd tsche Strijd-
krachten hinnen of buill~n Belgiê.

b) Aanvullende bij-akkoorden omtrent bijzondere
k westics zullen, nnar gclang dé uoodzakelijkheid zich
voordoet, tusschen de bevoegde Belgische Overheden
en het Britsch Opperbevel gesloten worden.

Art. 2.

De Britsche Strijdkrachlen zullcn, zonder eemge
beperking, hel recht hehben ovcr het Belgisch gmnd-
gebied te reizen, hctzij om zich te begevcn naar de
Brilsche zone in Duitschlund of in Oostenrijk of naar
de Britsche basisseu tijdclijk opgericht in van vijan-

_dclijkc bczetting hcvrijdo gebieden, hetzij om er
van lerug te komen; de doorgang door hel Belgisch
grondgebied behelst hct recht in de Belgische terri-
loriale wateren tevaren en het overvliegen van Bel-
;.l'ië in doorrcis, hel l'l'chi ill Bclgië de voor hel onder-
IlOUd der Britsche Strijdkraehten vnoodigo opslag-
plaatscn, diensten en pcrsoncel le behouden , het
recht rust-centra voor de met verlof zijndc militaireu
te hezitten of kampen te hebben voor het Iogeeren
van eenheden die tijdeli] k vrijgesteld zijn van den
hozettingsd ienst. De lcchn ische maa tregclen, die
voor het gebruik van deze rcchtcn noodig zijn, zul-
len door de bevoegdc Belgische overhedcn in overlcg
mel het Britsch Opperbevel gelrorfell worden.

Art. 3.

a) Aan de Britschc Strijdkrachten zullcn alle Iaci-
liteiten toegestaan worden, die ze redelijkerwijze
volgens de omstandigbeden zouden aan te vragen
hebben, betreffendc hel gebruik der Belgische
havons (mel inbegrip van de schcepstimrncrwerven),
der vliegvelden, spoorwcgcu, binnen wateren , wcgcn
en pos tdiensten.

b) De Belgische Regeering erkent in hel bijzonder
dat, voor hct gemak van beido Hooge Verdragslui-
leude Pnrfijeu , speciale zolies in de havens en in
hepaalde Belgische vliegvetden dool'haar' zullen
kunnen bcstcmd worden lol uilsluitcnd gebruik door
de Britsche Strijdkrachtcn , volgens door ~Icbevoegde
Belgische Overheid 'Ie bepalen voorwaárdcn. Cezegde
zones blij vcn aan hel Belgi~ch Bestuur onderworpen ,
maar hel Britsch Opporbevc! zal het recht hebben
dccl le nemen Hall den politicdienst in deze zones
én aan de controle oV<'l'dc werking van de in gezegde
zones gelegen ha ven- en vlicgvelddiensten.

Art. 4-
, a) Under voorbehoud der in paragraaf c) en para-
graaf d) van dît nrl.ikcl voorkornende bepalingen,
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terrains ct bâtiments situés cn Belgique ct mis à la '
disposition des Forces années britanniques avant
rentrée en vigueur du présent traité pourront demeu-
l'el' occupés aussi longtemps qu'il sera nécessaire pour
les. Î,1ehes essentielles des Forces britanniques.

b) Le Gouvernement helge mettra ,', la disposition
des Forces britanniques, pour autant (Jlw les besoins
essentiels de la Belgique le permettent, les terrains,
bâtiments cl déperulanccs, ainsi que les entrepôts qui
pourront de temps cu temps être demandés pour le
logement du personnel el l'entreposage clIl matériel
ct des approvisionnements.

c) Chaque fois que le (;OLl vernernent belge mettra à
la disposition des Forces hritunn iq ues, des locaux OH

terrains q ni le Ilr son t nécessaires en remplacement
de tous terrains, bâtiments ou hangars occupés par
elles, ceux précédemment li leur lisage seront évacués
dans le délai indispensable au transfert ou au trans-
port du personnel, du matériel ct des approvisionne-
ments dans les nouvea \IX ernplacemen ts. Tou teîois,
au préalable, un échange de vues aura lieu entre les
autorités belges compétentes et le service britannique
intéressé, quant aux possibilités de réalisation.

cl) Sans préjudice aux dispositions du paragraphe c
ci-dessus, il sera mis fin [I toute occupation de terrain,
bâtiment ou hangar, dépassant les besoins militaires
résultant de J'occupa Iion britannique du territoire
allemand, aussitôt que possible et, au plus tard, six
mois après la signature du présent traité. Il est toute-
fois entendu que cc délai de six mois peul. être pro-
longé de commun accord en considération de cir-
constances imprévues qui sc produiraient.

Art. 5.

Le Haut Commandement britannique aura le droit
de garder dam des camps de prisonniers ou des
camps d'internement situés en territoire belge, des
prisonniers de guerre, des agents ennemis désarmés,
des criminels de guerre ct des suspects. Ce droit sera
normalement limité aux personnes de nationalité
allemande ou japonaise, ruais il pourra être étendu,
il litre de mesure Icmpora ire, il la détention de per-
sonnes de nufionnlilé lion allemande autres que des
Belges, qui onl fnil partie de la Wehrmacht alle-
mande, qui y ont été incorporés ou affiliés ou qui ont
(~té en rapport a vcc elle. Les ail tari tés britanniques
seront responsables de la garde effective de ces pri-
sonniers de gllcrTc ou autres internés. La détention
des prisonniers ou des internés dans des camps. en
Belgique sera de caractère transitoire ct ne s'étendra
pns au clelfl du temps minimurn requis pour assure!'
les dispositions appropriées en vue, soit de leur
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zullen de in België gelegen lerreinen en gëhouwen,
die vóór het in werking treden van dit verdrag ter
beschikking gesteld waren van 'de Britsche Strijd-
krachten, zoolang bezet mogen blijven als noodig
zal blijken voor de essentieele faken der Britsche
Strijdkrachten.

b) De Belgische Begeering zal, voor zoover de
essentieele behoeften van België het toelaten, de ter-
reinen, gebouwen en bijhoorigheden, alsmede de
opslagplaatsen die van tijd tot tijd zouden' kunnen
gevraagd worden voor het logeeren van het perse-
neel en het opslaan van materieel en voorraden, tu
bcschikking stellen van de Britsche Strijdkrachten.

c) 'I'elkenmalc de Belgische Regeering lokalen of
terreinen ter beschikking van de Britsche Strijd-
krachlen slelt, die deze noodig hebben ter vervan-
ging vandoor hen bezette terreinen, gebouwen of
loodsen, zullen die welke vroeger door hen gebruikt
werden ontruimd worden .binnen den terrnijn die
noodig is voor het overbrengen van het personeel,
het materieel en de voorraden naar de nieuwe plaat-
sen. Nochtans zal er vooraf tusschcn dl' bevoegrlc
Belgische Overherlen en den betrokken Britschen
dienst van gedachten worden gewisseld over de
mogelijkheden van verwezenlijking.

d) Onverrninderd de bepalingen der bovenstaande
paragraaf c), zal er zao spoedig mogelijk en uiterlijk
zes maanden na de onderteekening van dit verdrag ,
een einde gesteld worden aan elke bezetting van ter-
reinen, gebouwen of loodsen , die valt buiten de mili-
taire behoeften voortvloeiend uit de Britsche bezet-
ting van het Duitsche grondgebied. Het is evenwel
verstaan {lat deze termijn van zes maanden in gemeen
overleg kan verlengd worden wegens onvoorziene
omstandigheden die zich zouden voordoen .

. Art. 5.

Het Britsch Opperbevel zal er toe gerechtigd zijn,
in gevangenenkampen of Interneeringskampen gele-
gen op Belgisch grondgehied,k rijgsgevangenen •
ontwapende vijandelijke agenten, oorlogsmisdadi-
gers en verdachten in verzekerde bewaring te hou-
elen. Dit recht zal .normaal beperkt zijn tot personen
van Duitsche of Japansche uationaliteit, rnaar het zal,
als voorloopige maatregel, kunnen uitgebreid wor-
den tot het in hechtenis houden van personen die de
Duitsche nationaliteit niet bezitten, doch geen Belg
zijn , en welke deel uitgemaakt hebbèn van de Duit-
sehe Wehrmacht,er hij ingelijîd of aangesloten
waren of met haar in betrekking stonden. De Brit-
sche Overheden zullen verantwoordelijk zijn voor de
doelmutige hewaring van deze kcljgsgevangenen of
andere geïnterncerden. De hechtenis van de krljgs-
gevangenen of geïnterneerden in Belgische kampen
zal van voorloopig~n aard zijn en zal den minimum-



rapah-iement dans leur pays d'origine, soit de leur
transfert hors de Belgique, suivant la décision du .
Haut Commandement britannique, soit de leur i
remise comme main-d'œuvre au Gouvernement I
~p. I

Art. 6.

a) En l'lie de répondre aux besoins des Forces bri-
tanniques en matière de communications postales et
de transrnission, les Forces britanniques en Belgique
se verront consentir les facilites suivantes, fi des con-
(litions tl déterminer dans des accords techniques
spéciaux entre les autorités belges et le Haut Com-
mandement britannique :

1. L'accès aux services helgcs de télécommu-
nications, de radar ct. autres services de commu-
nications y compris les services de radio, dans
la mesure requise pour la mission des Forces
britanniques d'occupation en Allemagne et des
services britanniques en Belgique.

2. Le droit de construire, de maintenir et
. d'utiliser les stations de radio ct de radar et les
réseaux terrestres de communication par fit,
suivant que la nécessité en apparaisse pour
l'accomplissement des buts prescrits aux forces
de terre, de mer et de' l'air.

3. Le droit de maintenir en Belgique un ser-
vice postal militaire indépendant au profit du
personnel britannique se trouvant en Belgique.

b) Les autorités belges qualifiées :.

1. Coopéreront avec les autorités compétentes
représentant les Forces britanniques pour l'octroi
de toutes les fréquences nécessaires pour les
réseaux de communication pal" radio ct les
installations de radar.

2. Accorderont <lIIX Forces britanniques en
Belgique le droit de se servir des fréquences
essen tiellcs ù l'accnrnplisserncn l de leur mission .

Art. 7.

Etant donnée l'importance du réseau des transports
en Belgique pour assurer les communications de
l'Armée britannique d'occupation en Allemagne, le
Haut Commandement, hrilannlque pourra, selon des
conditions à convenir avec le Gouvernement belge,
apporter son aide à la remise en état du dit réseau.
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tijd niet overschrijden die vereischt is orn de noodige
schikkingen te treffen met het oog, hetzij op. hun
repatrieering naar hun land van oorsprong, helzij op
hun overbrengmg buiten België, volgens de beslis-
sing van het Britsche Opperbevel; hetzij met het oog
op hun uitlevering , als werkkrachten, aan de Bel-
gische Regeering.

Art. 6.

a) Ten einde in de behoeften der Britsche Strijd-
krachten in zake postverkeer en transmissie te voor-
zien, zullen aan de Britsche Strijdkrachten in België
de volgende Iaciliteiten toegestaan worden, onder
voorwaarden die in bijzondere technisohe akkoorden
tusschen de Belgische overheden en het Britisch
Opperbevef zullen worden vastgelegd:

1. De toegang tot de Belgische verrebericht-
gcvings-, radar- en andere verbindingsdiensten,
met inbegrip van de radiodiensten, in de mate
waarin dit noodig is voor de opdracht der Brit-
sche bezettingstroepen in Duitschland en der
Britsche Diensten in Belg ië.

2. Hel recht 0111 radio- en radarstations, als-
mede overlandnetten voor draadberichtgeving
te bouwen, in stand te houdan en te gebruiken,
naar gelang dit noodig hlijkt voor het vervullen
van de aan de Iand-, zee- en luchtstrijdkraohten
opgclegde taken.

3. Het recht om in België een on afhankelij-
ken militairen postdienst tc behoudcn ten voor-
deele van het Britische personeel dat zich in Bel-
gië, bevindt.

b) De bevoegde Belgische overheden zullen:

1. Met de bevoegde overheden, die de Brit-
sche Strijdkraohten vertegenwoordigen, sarnen-
werken rnet het oog op het verleenen van al de
Irequenties noodig voor denetten van radio-
verbinding cnvoor de radar-installaties.

2. Aan de Britsche Strijdkrachten in België
het recht toekennén zich te bedienen van de Ire-
quenties die onontbeerlijk zijn tot het vervullen
yan hun zending.

Art. 7.

Gelet op de belangrijkheid van het Belgisch ver-
voernet voor de verbindingen van het Britsche bezet-
tingsleger in Duitschland, zal het Britsche Opper-
bevel, onder voorwaarden die in overleg met. de
Belgische Begeeclng vnstgesteld zullen worden, zijn
hulp kunnen verleenen bij de herstelling van gezegd
net.
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Art. 8,

Les autorités belges compétentes cl le Haut Corn-
mandement britannique prendront toutes disposi-
tions, chaque fois que le besoin S'Cil fera sentir, pOUl'

procéder à des échanges de viles il l'effel (l'assurer de
façon continue lm minimum essentiel de fournitures,
de services et de Iacilités nécessaires ;\ l'entretien des
Forces britanniques Cil Allemagne cl 1~I1 BI'I~dqlle en
ce qui concerne le charbon. le pétrole cl les huiles,
l'énergie électrique el If'S approvisionnements en
cau,

Art. 9.

Les l'Orecs brltanniques sc verront assurer le
maintien de et le droit d'accès à Ioules les Il pipes-
lines » ct installat ions militaires situées en territoire
belge servant à la distribution des produits pétroliers
aux dites Forces, mais il ne sera pas établi Oll entre-
tenu de nouvelles" pipes-Iines » ou installations sans
l'accord 'des autorités helges compétentes.

Art. 10.

Les Forces britanniques auront le droit d'employer
la main-d'œuvre civile locale en sc conformant aux
dispositions des lois belges cl des con ventions collec-
tives alors en vigueur suivant une procédure à con-
venir entre les autorités compétentes belges el
britanniques. La coopération ·Ia plus étroite eutre
autorités belges compétentes cl autorités britannique,
intéressées sern maintenue au sujet de toutes C)1J(·S·

lions relatives aux conditions de travail cl aux
salaires,

Art. 11.

Les Forces britanniques auront le droit de sc pro-
curer des produits locaux, des' approvisionnements
et articles manufacturés en Belgique, solon une pro-
cédure it convenir entre les autorités compétenu-s
belges ct britanniques, Pour éviter que ces fonrni-
turcs aient 1111 effet dommageahle pour l'économie
belge, les autorités belges compétentes désigneront
les articles particuliers qu'il conviendra, ;, certaines
époques, d'exclure totalement I)U partiellement. dos
acquisitions effectuées dans Ie pays par les Forces
britanniques.

Art. 12.

La vente ou la cession des stocks excédentaires
d'équipement, de matériel ou de ferraille de toute
espèce que le gouvernement du Boyaume-Uni dési-

[8 )

Art. 8.

De bevocgtle Belgische overheden en het Britsche
Oppcrbevcl zullcn, tclkcns als hetnoodig blijkt, alle
schikkingcn treîfen tot hel houden vanbesprekingen
mel het doel voortdurcnd te voorzien in een onont-
hcerlijk minimum van levcringen, prestaties en faci-
liteilen noodio \'001' hel orulerhoud del' Britschc
Strijdkrachier; in Duitschland en in. België., wat
hctreft stceukolcn, petroleum en oliën, electrische
arbeidskracht en watervoorzicning,

Art. 9.

Aan de Britsche Strijdkrachten znl de loegang tot
en de heschikk.ing over al de op Belgisch grondge-
bied gelegen Il pipes-Iines » en mili Laire installaties
gewaal'bol'gd worden, welkc dicnen voor de verdne-
ling der petroleumproductcn uan gczegde Strijd-
krachton, maar Cl' zullen gecn lIiNIWt' Cl pipos-Iines H

of installaties mogen aangelegd of onderhouden wor-
den zonder de instemming del' bcvocgrle Belgische
overheden.

Art. 10.

De Britsche Strijdkrachten zullen het recht heb-
hen plaatsellj ke burgerlijke werkkrachten Ie gebrui-
ken, mits zich Ie schikken naar de bepalingen der
ulsdan van kracht zijnrle Belgische wetten en collee-
lieve overecnkomsten, volgens eon I.usschen de
hcvoegde Belgische en Britschc overheden vasl le
stellen procedure. De nnuwste surnr-nwerking znl lus-
schen de bevocgdc Belgische ovcrheden en de helang-
hebhende Britsche overhedcn gehandhaafd wordcn
aangnande al de vrangstukkcn in' vcrband mel de
arbeidsvoorwaarden en de loonen.

Art. 11.

De Brilsche Strijdkrachten zullen hel recht heb-
ben zich plaatselljke productcn en in België gefabri-
ccerde voorradcn en 'artikclcn aan te schu ffcn volgens
een tusschen de bevoegde Belgi:;che en Britschc over-
hcdcn vasl lo stellon procedure. Om te voorkomen
dat deze leveringen ccn nadeeligcn wcerslag op de
Belgische economie zoudcn hebbcn , zullon de be-
vocgde Belgische overheden bepaalde artikelen aan-
duidcn, welke op zekere tijdslippen door de Briltsche
Strijdkrnchten gehccl of g-edeclLelijk in het land niel.
mogen aangeschaft wordcn.

Art, 12.

De verkoop of dr overdrucht van overblijvènde
stocks van uitrusting, materieel of outl ijzer van allen
Hard, die de Regeering van hel Vercenigd Koninkrijk



rerait écouler Cil Belgique au ra Iicu exclusivement
par l'intermédiaire Oll avec l'autorisation de l'orga-

, nisme beige désigné par l'autorité belge compétente.

Art 13.

a) Les, tribunaux ct autorités britanniques auront
j uridiction pénale exclusive SUI' tous les membres des
Forces brttanniquca ct sur toutes personnes autres
que celles de nationalit6 belge qui, quoique n'uppar-
tenant pas aux 'dites förces, s'y trouvent attachées Pl
sont soumises a lIX 'l'l~glcmcnts na vals, militaires Oll

aériens britanniques. L'autorité britannique aura
toutefois la faculté de ne pas assumer cl exercer celle
j uridiction dans des cas spéciaux; dans cette éventua.
lité elle en informera les au lori tés belges compétentes
r.t. leur remettra l'inculpé pour être jllgl~suivant la
loi belge.

IJ) Lespersonnes attaè,llécs aux Forces hritunuiqurs
cl soumises aux l'l~glelnents navals, militaires 0'1

aóriens britunniques seront, saur li'il s'agit (le pcr-
sonnes de nal.ioualiló belge, porteur-s d'un laissez-
passel' ou rl'tmo pièce d'identité délivrés pal' l'auto-
lil(~ brilannique compétente et élubl issant leur statut.

c) L'immunité de juridiction ci-dessus accordóe
irnpliq ue, pou l' le bénéficiaire, l'obi igation d'observer
la loi belge el. de s'abstenir de loulc uel.ivité commer-
cialc ou politique incompatible avec l'esprit du pró-
sent traité. Le Gouvernement belge pourra dernander
que la personne qui se serail rend uc coupable d'un
manquement à ces obligations quitte le terr-itoire
belge,

Art. 14.

a) Pour autant que cc soit nécessaire au respect lh~
l'ordre ct de la discipline par les personnes soumises
:lUX règlements u avals, militaires Ou aériens britan-
niques, les Forces bri tan niques au l'On Lie droit d'exer.
CCl' la police clans les camps, terrains ct bâtiments
réservés à leur mage exclusif cl en dehors de Cl'S

camps, terrains cl bâtiments, d'avoir recours à leur
police militai re. Le port d'armes par les membres dr-s
Forces britanniques, autres que les officiers, n'est
autorisé qu'en service comrnundé.

b) Le Haut Commandement britannique aura le
droit de placer ses propres sentinelles ct postes de
police pour la protection des camps, terrains et bi\ti-
rnents réservés à leur lisage exclusif. Les personnes
soumises. à la juridiction exclusive des autorités
belges pourront être arrêtées à l'intérieur (le ces
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in België zou wensehen af te zetten, zal uitsluitend
gcschiedcn door de tusschenkomst of met de toela-
ting van hot Belgisch organisme dat door de be-
vocgde Belgische overheid unngesleld werd.

Art. 13.

ll) De Brttsche rcchtbunkcn en overheden zullcu
uilsluitcnde rechtsrnncht in slralzaken hebben over
al de loden der Britsche Strijdkrachtcn en ovcr alle
unrlcrc pcrsoncn clan Belgische oudcrhoorigcn die,
,jrse!toon zi] niet lot gezegde strijdkruchtcn behoo-
l'Cri, Cl' mill vcrbonden xijn en aan de Britsche regle-
menten del' zee-, land- en luchtrnacht onderworpeu
zijn. De Britsche overhcid zal echter in speciale
gevallen hel recht hebhen deze. rechtsmacht niel aan
te ncrnen of nit te oefenen; in dut gevul zal zi] dc
hcvocgdc Belgische overheden daarvnn op de hoogte
hrcngcn en hun den bcsr huldigtle uitlcvcren , opdut
deze zou gevonnisl worrlcn volgcns de Belgische wet.

')) De personen die uan de Britlsch« Strijdkrachen
vcrbonden en aan de Britschc rcglcmcnten der zce-,
land- en luchtrnacht ondcrworpen zijn, zullen, be-
hnl ve wua r hot personcn van Belgische ual ionuliteit
gddt, houder moelcn zijn van een door de hcvoegdc
Britschc overheid nfgelevcl'd doorgang!'- of identi-
toilshcwijs waaruit hun slatuut blijkt.

c) De hierbovcn t.oegekende .vrijdom van reclus-
macht verhindt de aldus vrijgcstelde persoon cl' toc,
de Belgische wet na Ie lcvcn en xich te onthoudcn
van alle handels- of politieke bedrljvigheid die in
strijd is mel den geest van dit verdrag. De Belgische
lI.cgecring zal mogen eischen dal een persoon die
zich aan een Ickortkoming aan deze verplichtingen
zou sch uldig gemaakt hcbben, hel Belgisch grond-
gebied verlaat. .

Art. 14.

a) Yoor zoovcr het nooelig mocht zijn voor hel eer-
bicdigcn van de orde en de tucht door de personen
die uan de Britschc rcglcmenlen der zee-, lund of
luchtrnacht onderworpcn zijn, zullen t de Britschc
Strijdkrachten het recht hebben politietoezicht Ic
hourlen in de karnpen , op de terreinen en in de
gebouwen clic uitsluitcnd te hunner beschikking
staan , en buiten die kampen, terreinen en gebouwen
beroep te doen op hun militaire politie. Hel dragon
van wapens door de loden der Britsche Strijdkrach-
teu, die geen officier .zijn I is slechts toegelaten indien
zi] van dienst zijn ..

b) Het Britsch Oppcrhcvel zal hel recht hebben
eigen schildwachlen rn politicpostcn op Ie stellen
voor de bescherming der kampen , terrcinon en
gehouwen die. uilsluitend tc ·ûjner beschikking
stnan. Personen die aun de nitsluitende rcclttsmnchl
der Belgische ovcrheden onderworpcn ûjn, zullr-n
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camps, terrains et bâtiments, et y être détenues par
la police militaire anglaise si elles sont soupçonnées
d'y avoir commis un acte dirigé contre les membres,
les biens ou la sécurité des Forces britanniques, mais
elles seront remises immédiatement et en tous les
cas dans les 24 heures aux autorités belges compé-
tentes,

c) Les autorités belges pourront arrêter et déte-
nir des personnes soumises à la juridiction exclusive
des tribunaux el autorités militaires britanniques,
ayant commis ou soupçonnées d'avoir commis des
infractions aux lois belges en dehors des camps,
terrains el bâtiments réservés à l'usage exclusif des
Forces britanniques, mais elles les remettront aux
autorités britanniques dès qu'il sera établi que ces
personnes relèvent de cette juridiction exclusive aux
termes des dispositions de l'article 13 ci-dessus.

Art. 15.

a) Le Gouvernement belge prendra les dispositions
nécessaires pour assurer le"jugement par ses tribu-
naux et conformément à Ja loi belge," des personnes
relevant de laj uridiction belge auxquelles un crime
.ou un délit contre les personnes, les biens ou la sécu-
riié lies Forces britanniques est imputé.

b) Les autorités britanniques prendront les dispo-
sitions nécessaires pour assurer, suivant la loi britan-
nique, la répression pal' les tribunaux ou autorités
britanniques, des, infractions à la loi belge imputées
aux membres des Forces britanniques ou aux per-
sonnes y attachées qui sont soumises aux lois navales,

. militaires ou aériennes.

Art. 16.
Les autorités belges compétentes et le Haut. Com-

mandement hritannique prendront les mesures néces-
saires clans le cadre de la loi belge ou de la loi
hr itan niquc respectivement, à l'effet d'assurer tonte
la coopération requise en vue de poursuivre les
enquêtes, rechercher des preuves et assurer la cita-
tion régulière de témoins relativement. aux affaires
relevan t des juridictions br-itannique ou belge con-
formément aux stipulations elu présent traité.

Art. 17,

[ 10 J

binnen deze kampen, terreinen en gebouwen door
de Britsche militaire politie aangehouden en er
gevangen gohouden worden, indien zi] verdacht
worden aldaar een daad gepleegd te hebben, gericht
tegen de leden, de goederen of de veiligheid van de
Britsche Strijdkrachten , maar zij zullen ommiddel-
lijk en in elk gevai binnen de 24 UUl' aan de bevoegde
Belgische overheden uitgeleverd worden.

c) De Belgische overheden zullen personen mogen
aanhouden en gevangen houden, die uitsluitend aan
de rechtsmacht van de Britsche militaire rechtban-
ken en overheden onderworpen zijn, indien deze
pcrsonen inbreuk gemaakt hebben of ervan verdacht
worden inbreuk gemaakt te hebben op de Belgische
wetten buiten de kampen, terreinen en gebouwen,
die uitsluitend ter beschikking van de Britsche
Strijdkrachlen staan, maar zij zullen hen aan de
Britsche ' overheden uitleveren, zoodra zal bewezen
zijn dat die personen onder deze uitsluitende rechts-
macht vallen luidens de bepalingen van het boven-
staand artikel 13.

Art. 15.

a) De Belgische Regeering zal de noodige schik-
kingen tref'fen opdat personen, die onder de Belgi-
sche rechtsmacht vallen, en aan wie een midaad of
een misdrijf ten laste wordt gelegd tcgen dé perse-
nen, de goederen of de veiligheid van de Brilschc
Strijdkrachten, door haar rechtbanken en ovcreen-
komstig de Belgische wet zouden gevonnist worden.

/)) De Britsche overheden zullen de noodige schik-
kingen treffen opdat de inbreuken op de Belgischc
wet, die ten laste worden gelegd van de leden del'
ßritsche Str-ijdkrachten of van personen el' aan ver-
bondon, die aan de wetten der zce-, land- en Iucht-
macht onderworpen zijn, volgens de Britsche wct
door de Britsche rechtbanken of overheden zouden
best.raft worden.

Ar!.. 16,

De bevoegdeBelgische overheden en hct Britschc
Opperbevel zullen, binnen het kader respectievelijk
van de Belgische wet of van de Britsche wet, de noo-
dige maatregelen lreffen tot het bereikcn van de noo-
rlige samenwerking met het oog op hel verrichten
del' gerechtelijke nasporingen, het opzoekcn van
hewijzen en het regelmatige dagvaardcn van gelui-
rrcn in de zaken die onder de Britsche of onder de BeJ-n .
gisehe rechlsrnacht vallen overeenkomstig de bepa-
lingen van dit verdrag. '

Art. 17.

Le règlement des indemnités réclamées par les De vereffening' der vergoedingen, door de Britsche
Farces britanniques ou il ces Farces fera l'objet d'uncIStri,jdkrachten of van die Strijdkrnchten gevorderd,'
con ven tian séparée. I zal het voorwerp van een afzonderlijke overecnkornst

I uitmaken.



Art. 18.

a) Les Forces britanniques y compris les organi-
sations les accompagnant et les biens appurtenantà
ces Forces ou appartenant au Gouvernement du
Hoyuurne-Uni 'scront exempts de toute taxation
directe.

b) Les membres des Forces britanniques et les
personnes attachées à ces forces armées et soumises
aux lois navales, militaires ct aériennes britanniques
seront exempts, s'ils ne sont pas de nationalité belge,
de l'impôt sur le revenu et autres taxations directes
personnelles, ;1 moins qlle le revenu ne soit d'origine
belge.

e) TOllS les matériels, approvisionnements ou four-
nitures importés expressément par les Forces britan-
niques elles-mêmes et pour leur propre Lisage ou
réexportés plU' elles, ou achetés sur place, par elles
pour leur propre lisage, seront exempts de toute taxe
y compris celles de douane, d'importation et d'expor-
tation. Le Haut Commandement britannique fera en
sorte que ces approvisionnements, ce matériel' et ces
fournitures ne soient pas vendus au public en Belgi-
que, sauf accord du Gouvernement belge.

d) L'exemption de taxes à 'accorder pour I'impor-
talion, l'achat ou la revente de marchandises dans les
dépôts el cantines ti l'usage des Forces britanniques
fera l'objet d'un accord séparé.

Art. 19.

c) Les autorités douanière'! belges amont, sans res-
triction, le droi t de conl rölcr Ioules marchandises
importées en Belgique ou y transitant. Cc contrôle
sera organisé de façon it ne provoquer aucun retard
non justifié dans le trafic.

b) Le Hnut Commandement. britannique fournira
les forces de police nécessaires pOlir aider les services
douaniers belges ù contrôler le Ira fic militaire aux
frontières, gares et enlrl'pôls ainsi que dans les ports
ct sur les champs d'aviation.

Art. 20.

Les privilèges concédés aux termes du présent
traité aux Forces britanniques pourront, sous réserve;
de l'ogrémenf exprès du Gouvernement helge,êLre
accordés dans ln même mesure, fileurs représentants.

,en tant qu'agents chi Haut Commandement. Oll de
départements ministériels britanniques, ainsi qu'aux
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Art. 18.
Il) De Britschè Strijdkrachten, met. inbegrip van

de hcn vergezellende or~fanisaties, alsmede de goe-
dèren die aan deze Strijdkrachten df aande Begee-
ring van het Vereenigd Koninkdjk. toebehoóren,
zullen vrij zijn van alle rechtstreeksche belasting.

b) De leden del' Britsche Strijdkrachten en de per-
sonen welke aan die gewapende Strijdkrachten .ver-
bonden en aan de Britsche wetten cler zee-, land- en
Iuchtmacht onderworpen zijn, zullen, indien zij niet
von Belgische nationaliteit zijn, vrij zijn van de
belasting op het inkomen en van andere persoonlijke
rechtstreeksche belastingen, behalve wanneer het
inkomen van Belgischen oorsprong is ..

c) Al het máterieel en alle voorraden of benoo-
digdheden die door de Britsche Strijdkrachten als
dusdanig voor hun eigen gebruik worden ingevoerd
of die door hen worden hGl'llilgevoet'd of door heu
voor hun eigen gebruik ter plaatse worden aange-
kocht, zullen vrij zijn van elkebelasting, met inbe-
grip der douane-, invoer- en uitvoerrechten. Het
Brit sche Opperbevel zal er voor zorgeri dat die voor-
radcn, dit materieel en die benoodigdheden -niet aan
hel publiek in België verkocht worden, behoudens
insternming der Belgische Regeering.

d) De vrijstelling van belastingen te verleenen
voorden invoer, deri aankoop of den wederverkoop
van goederen in de opslagplaatsen en de cantines
besternd voor de Britsche Strijdkrachten, zal het
voorwerp van een afzonderlijk akkoord uitrnaken ,

Art.,19.
a) De Belgische douane-overheden zulten, zonder

beperking, het recht hebben alle in België inge-
voerde o1'er transiteerende goederen na te zien. Dit
toezicht zal derwijze ingericht worrlen dat daarvoor
geen ongerechtvaar.cJ.igde vertraging in het verkeer
wordt teweeggebracht.

b) Het Britsoh Opperbevel zal de noodige ,polil.ie-
rnacht leveren ani de Belgische douaned iensten te
hclpen bij hel. toezicht op het militair verkecr aan de
grenzen, in de stations en rangeerstations, alsmede
in de havens en op de vliegvelden.

Art. 20.

De krachtens dit verdrag aan de Britsche Strijd-
krcahten verleende voorrechteri zullen, onder voor-
behoud van de uitdrukkelijke instemming der Bel-
gische Begeering, in dezelîde mate kunnen verleend
worden aan hun vertegenwoordigers, als agenten van
het Britsche Opperbevel of van Britsche Ministerieele
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fonctionnaires civils ct agents de l'Etat chargés d'U1Il~

mission cn Belgiquc pour autant qu'elle ait trait aux
Forces hritann iques,

Art.21.

La vente ou Iu cession en Belgique des biens torn-
bé;;; aux mains des Forces britanniques cl sc trouvant
encore en leur possession, Ieru l'objet d'un" accord
séparé concernant les dits biens tombés aux mains
des forces relevant du Commandement Suprême dc~:
Forces Expéditionnaires Alliées.

Art. 22.

n) Le coût de toute Iacilité accordée cn Belgique
aux Forces brltunniq ucs clics-mêmes sera, aprè;
I'expiration de la Convention d'Aide Mutuelle con-
duc entre Ie Gouvernement belge-et le Gouvernemcn:
du Boyaurne-Uni le 22 août 1944, mis à charge du
Gouvernement du Royaume-Uni, it moins qu'il n'cil
soit convenu autrement. Les conditions des paie-
rnentsrrésultant des divers avantages consentis par
le,préseril accord aux Forces britanniques en Bel-
giqüc, aussi hien que toute antre question financière,
telle la fourniture d'espèces monétaires belges' aux
Forces britanniques, Icron I l'objet d'une .con ven tior:
séparée.

b) La vente ou la cession des biens-fonds appnrte
nant an Gouvernement du Boyaumo-Uni en territoire
bèlgë fera l'objet d'un accord séparé.

Art. 23.

Les Hautes Parties Contractantes constitueront une
mm mission composée de membres belge:" cl bri lan-
niques pou l' résoudre les contestations que pourraicnl
faire naître l'interprétation Oll l'exécution duprésenl
accord, Celte commission pourra suggérer des arran-
gemeIlIs supplémentaires relatifs aux questions non
prévues dans le présent accord.

Art. 24.

a) Le présenl traité sera rntif'ié ct les raiif'loal.ion«
snronl écllilngées aussitôt' que possible.

b) Les dispositions du présent traité prendl'~nl
effet au 8 mai 1945; elles remplaceront celles de l'ac-
cord constitué par les noies échangées entre M. Spaak
et M, Eden, le 16 mai 1944, concernant l'administra-
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t departementen, alsmede aan de burgerlijke ambte-
naren en aan de Staatsbedienden, die met een
opdracht in. België belast zijn, in ZOOVCl'l'C" deze
opdracht op de Britsche Strijdkrachtenbetrekking
heeft. I

Art. 21.

De verkoop of de overdracht in België van goedc-
ren, die in handen gevallen zijn van de Britschc
Strijdkrachten en die nog in hun bezit zijn , zal hel
voorwerp uitmaken van een afzonderlijk akkoord
hetreffende goederen.die in handen gevallen zijn van
de Strijdkrachten welke van het Opperhevel der Geal-
lieerde Expeditielegers alhangen.

Art. 22.

De kesten der in België aan de Britacho Strljd-
krachten nls dusda nig toegcstanc Iaciliteiten zullcn ,
na hel vcrsl rij ken van de ovcrccnkomst tot wcdcr-
zijdschehulpvcrleening op 22 Augustus 1944 tus-
schen de Belgische Begeeriug en de Regeering van
het Vereenigd KmI in krij k gesloten, len las le vallon
van de Hegccring van hel Vereenigd Koninkrijk ,
tenzij er anders ovcreengekomen werd. De voorwaar-
den del' betalingen voortvloeiende uit de verschil-
lende Iaciliteitcn door het onderhavig akkoord aan
de Britsehc legers in België toegestaan, alsrnede elke
andere Iinancicelc kwestie, waals het levercn van
Belgische munl aan de Britschc Strijdkrachlen, zul-
len het voorwerp uitrnaken van een aîzonderlijkc
overeenkornst. "

b) De verkoop of. de overdracht van~n België
gclegen vaste goedercn, tocbohoorendc aan de Heg-ee-
ring van hct Vcrccnigd Koninkrijk, zal het voorwerp
uitrnaken Hill ccn al'zouderlijk akkoord.

Art. 23.

De Hoogc Verdragsluitendc Partijcn zullcn con
cornmissic beslaanrleuit Belgische en Britschc loden
sarncnstellen, met hot doel de betwisl.ingen op te
lossen, waartoe de lntcrpretatic of ße uitvocrimr van
dit yenlrng zou kuunen nan leiding gevcn. Deze. com-
missie zal aa uvullende rcgelingen betrclf'cnde duIn
dit vcrdraz niet voorziene kwesties kunnen aanbe-
vclen.

Art. 24.

a) Dit verdrag zal hekrach ligd worrlen en de,
bekrnchl igingen zullen zoo spocdig mogclljk ultge-
wisseld worden ,

b) De bepalingcn van dit bedrag zullen op 8 Mei
1945 in werking trcden, ze zullen deze vervangen
van het akkoord dat op 16 Mci 1944 1.01. stand werd
gebracht door de nota's gewisseld tusschen den heer



tion civile et la j uridlction sur le territoire belge
libéré par une force expéditionnaire alliée. Il est tou-
tefois entendu (Ille, en application des paragraphes 8
ct 14 inclus de l'annexe aux dites notes du 16 mai
1944 :

1. Les immunités de .i uridiction et (\p taxa-
tion accordées en Belgique aux personnes soumi-
ses aux lois navales, militaires ou aériennes bri-
tanniques ou aux agents civils du Gouvernement
britannique seront consldérées comme ayant ét{:
prorogées du 8 mai 1945 jusqu'à la dale de la
signature du-présent traité.

2. Aucun aclc des Autorilés hritunniques ou
des personnes agissant sous leurs ordres, posté-
rieur au 8mai 1945 ct antérieur it la signature
du présent traité, ne sera considéré li ultra vires l'

s'il a été commis conformémenl aux dispositions
dudit accord.

c) Le présent traité restera en vigueur jusqU'i""
31 décembre 1946, et après cette date JUSqU'il l'expi-
ration d'un délai de six mois prenant COllI'S à la date
où l'une des Hautes Parties Contractantes aura notifié
à l'autre par écrit son intention de mettre fin ail
Traité.

En roi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessus dési-
gnés ont signé le présent traité ct y 01\1 apposé IClII'l<

sceaux,

Fait en double exemplaire il Bruxelles, le 11 mal'
1946, en français ct en anglais, les deux lexies faisan;
également foi.

(s,) P.-1-!. SPAAK.

(s.) 1-1. M. KNATCHBULL-HUGESSEN
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Spaak CIl den heer Eden betreffende hel burgerlijk
bestuur en de rechtsrnacht in het door een geallieerd
expeditielcger hevrijd Belgisch ,grondgebied. Het is
evenwel verstaan dat, ter toepasslng van paragra-
fen 8 lot en met 14 der bijlagen bij gezegde nota's
van 16 Mei 1944 :

1. De vrijdorn van rechtsmacht en de, vrij-
dom van belusting in België verleend aandepor-
sonen eesteld na 8 Mei 1945 en VÓÓr do onder-~ . . .
zee-, land- Cil luchtmacht, of. aun de burger-
lijke agenten van de BritscheRegeering, zullen
beschouwd worden als zijnde vcrlcngd van 8 :(\iei
1945 tot op dell datum dCI' ondcrteekening "an
het onderhavig verdrag.

2. Geen enkele daad door de Bt-ilsche Overhe-
den of door de ~nder hun bevel handelende pèr-
soncn gesieId. lia 8 Mli 1945 en vóór de onder-
Icekening vandit verdrag als H ultra vires), zal
bcschou wd worden, indien ze .werd gepleegd
overecnkomstig de bepalingen van gezegd ak-
koord.

c) Dit verdrag zal van krachtblijven tot 31 Deccm-
ber 1946 en, na dezcn dalum, tot het verstrijken
van een termijn van zesmaanden ingaande \lP .den
datum waarop een van de Hooge Verdragsluitendc
Partijen aan de auderc schriftelijk haar inzicht zal
medegedeeldhebben om aan het Verdrag een eindc
te stellen.;

Ter .oork~nde waarvan de hierhoven vel'~eldc
"evolmaehlio-den dit verdraz onderteekend en ert"'t e .
hun zegcls op aangebraeht hebben.

Gedaan, in duplo, Ie Brussel, den IL" Maart' ~,946,
in de Fransche en de Engelsche taal, beide teksten
in dezelîde mate rechtsgeldlg zijnde.

(g.) P.-II. SPAAK.

(g.) H. M. KNATCHBULL-H'uGESSEN.
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(J 0 NF ID EN'J'IEI".

Foreign Office, Londres. ,.

Le 16 mai 1944.

EXCELLENÇE,

Les discussions qui ont cu lien entre des représen-
tants du Royaume-Uni et de la Belgique touchant les
mesures à prendre relativement à l'administration
civile et à la juridiction en territoire belge libéré par
un Corps Expéditionnaire alliéplacé sous les ordres
d'un commandant en chef allié ont conduit à un
accord sur les grandes lignes exposées dans le mémo-
randurn d'accord ci-annexé.

2. Le Gouvernement de Sa Ma,jesté dans Ie
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a examiné et approuvé ce mémorandum.

3. Je saurais gréà Votre Excellence de vouloir bien
me faire savoir si le Gouvernement belge approuve
lui aussi le mémorandum d'accord ci-annexé et s'il
consent à ce que la présente note et la 'réponse de
Votre Excellence soient considérées comme consti-
tuant lin accord entre nos deux Gouvernements en
la matière.

J'ai l'honneur d'être
avec la plus haute considération,

.................... ·1

ANTHONY EDEN.

A Son Excellence
. M. Paul-Henri Spaak, etc.

VERTROUWELIJK.

Foreiqn. Office, Lotuien .

Den 16" Mei 1944.

EXCELLENTIE,

De besprekingen die plaats vonden tusschen de
vertegenwoordigers van het Vereenigd Koninkrijk
en van België, met betrekking tot de te lrcffen maat-
regelen in zake burgerlijk bestuur en rechtspraak op
Belgisch grondgebied, door een geallieerd expeditie-
korps onder hel bevel van een geallieerd opperbevel-
hebber bevrijd, hebben tot een accoord geleid ovcr
de groote Iijnen die in het hierbijgevoegd ontwerp
van accoord uiteengezet zijn.

2. De Regeering van Zijne Majesteit in het Verce-
nigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord-Ierland
heeftdit ontwerp onderzocht en goedgekeurd.

3. Il zou Uwe Exellentie dank welen mij Ie willer.
melden of de Belgische Regeering hel hierhijgevoegd
ontwerp van accoord ook goedkeurt en of zij el' in
toestemt dat deze nota en het antwoord van Uwe
Excellentie beschouwd worden als zijnde een accoord
tusschen onze beide Begeringen in deze zaak.

Ik heb de eer te zijn
met bijzondere hoogachting ,

ANTHONY EDEN.

Aan Zijne Excellentie
den heerPaul-Henri Spaak, enz.



M inistère des Ilffaites ßtrangèl'es
et da Commerce Extérieur.

Londres, le 16 mai 1944.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note
de ce jour relative à certaines mesures en matière
d'administration civile et de juridiction en territoire
belge libéré par un Corps Expéditionnaire allié,
placé SOllS les.ordres d'un commandant en chef allié,
et en réponse à cëtte note, d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement belge a lui aussi examiné
et approuvé le mémorandum d'accord ci-annexé.

2. J'ai l'honneur de porter à votre connaissance
que le Gouvernement belge consent à ce que la note
de Votre Excellence et la présente réponse soient
considérées comme constituant till accord entre nos
deux Gouvernements en la matière.

3. Mon Gouvernement attache de l'importance
à ce qu'une traduction officielle de l'accord (en
français ct en néerlandais) soit élaborée à l'usage des
autorités belges militaires et civiles et désire que
cette traduction reçoive l'accord de nos deux Gou-
vernements. J'aurai en conséquence l'honneur de
soumettre pareille traduction à votre Département en
temps opportun.

J'ai l'honneur d'être
avec la plus haute considération,

P.-II. SPAAK.

Au
Très Honorable Anthony Eden.
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,iIr1inisterie van Buitenuuulscne Zaken
en Buiienuuuiectien. Handel.

Londen, den 16" Mei 1944.

EXCELLENTIE,

Ik heb de eer U ontvangst te melden van Uw
schrijven van vandaag betreffende zekere maatre-
gelen inzake burgerlijk bestuur en rechtspraak op
Belgisch grondgebeid, door ecu geallieerd expeditie-
korps onder het bevel van een geallieerd opperbevel-
hebber bevrîjd, en in antwoord op dit schrijven Uwe
Excellentie te melden dat de Belgische Regeedng
eveneens het hierbijgevoegd ontwerp van accoord
onderzocht en goedgekeurd heeft.

2 .. Il heb de eer U te laten weten dat de Belgi~
sche Regeering er in toestemt dat het schrijven van
Uwe Excellentie' en dit antwoord beschouwd worden
als vormend een accoord tusschen onze beide Regee-
ringen in deze zaak.

3.. Mijne Regeering hecht er belang aan dat een
officieele vertaling van het accoord (in het Fransch
enin het Nederlandsch) ten gebruike van de Belgi-
sche militaire en burgerlijke overheden zou gemaakt
worden en wenscht dar deze vertaling door onze beide
Regeeringen zou worden goedgekeürd. Dientenge-
volge zal ik de eer hebben dergelijke vertaling ten
gepasten tijd aan Uw Departemen t te onderwerpen.

Ik heb de cel' te zijn,
met bijzondere hoogachting,

P .~H. SPAAK.

Aan den Right Honourable
Anthony Eden.
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fJ'EIUJES us L'Aeeonn IN'I'Elt\'ENU AU SUJ"ET

ns L'ADlUINIsrrRA'l'ION CIVU,Ii: ETf DE IJA COllI·

j-ÉTENeE DES JURlDIŒ'IONS ENTEIUU'J'OIUE

IŒI,GE unf:Ri<;PAR tES FOReES EXPf:HT'I'ION·

NAmES AU,lIiJES.

Les arr:mgements intervenus, tels qu'ils. sont
oxposés.ci-dcssous, revêtent un caractère essentielle-
ment temporaire ct pratique; ils ont pour objet. de
faciliter, dans toute la mesure du possible, la tâche
du Commandant cn chef et de favoriser notre but
commun, fi savoir l'expulsion rapide des Allemands
du.tl'l'riloir(' brlg-eet la victoire f innlc des Alliés sur
l'Allemagne.

L Dans les zones affectées pal' les opérntions mili-
l'lires, il .csl . nécessaire d'envisager une première
phase ou phase militaire durant laquelle le Comman-
dant en chef des Forces expéditionnaires terrestres
doit exercer de facto. 1[1 responsabilité el: l'autorité
suprêmes dans toute la mesure requise par la situation
militaire.

2:0èsle moment et dans la mesure où, de l'avis
du Commaridant en chef', la situation militaire pcr~
mettra au Gouvernement belge de reprendre la res-
ponsab'ilité de l'administration civile, le Commandant
en chcînn fera la nolif'icntion ail représentant qua-
Iif'ié'rlu Gouvernement helge. Sur quoi ct dans la
mesure indiquée, le Gouvernement belge reprendra
J'exercice de la dite responsahilité sous réserve des

. arrangements spéciaux qui pourraient être requis
dans les zones d'une importance vitale pour les Forces
a!lié'cs,teiles que les ports, les voies de communica-
lion ö"f. les champs d'avial ion, el. ce sans préjud ice de
la jouissance par les Forces alliées de telles autres
racilirù éventuellement nécessaires pour la pour-
suite de la gïlerrc jusqu'à sa conclusion finale.

3, a) Durant 1[1 prcrnlërc phase, le Commandant
en chef aura recours, clans la plus grande mesure
possible, aux 'avis et aux concours que lui offriront
les officiers de liaison belges, attachés ù son état-
major pour les affaires civiles ct Ialaant partie de la
mission militaire 'belge à désigner par le Gouverne-

[ 16 ]

'1'EUllŒN"VAN IIE'r ACCOOltD nE'I'ln~F}'ENDE JIETr

BllitGERUJK IŒ8'l'Umt EN DE UEVOEGDHIi:m

\7AN DE RECH'l'SCOIJLEGES IN HET DOOR DE

GEALUEERDE EXPEDITIE· LEGERS BEVRIJDE

UEI,GISCllE GRONDGEUmn.

De getroffen schikkingen, zooals ze hieronder uit-
eengezet worden, vertoonen een essentieel tijdelijk
en practisch karakter ; ze hebben tot doel in gansch
de male van hel. mogelijke de Iaak van den Opperbc-
velhehber te vergemakkelijken en ons gemeenschap-
pclijk cinddoel, namelijk de snello verdrijving der
Duitschers uit het Belgisch gronclgebied en cie eind-
zege der Geallieerdenop Duitschland, te begunsti-
gen.

1. . In de zones waar krijgsverriöhtingen geschie-
den, is het noodig een eerste phase of militaire phase
le voorzien, tijdens welke de Opperhevelhebber van
de Expcditielegers te lande de facto de hoogste ver-
antwoordelijkheid en hel. opperste gezag in gansch
de door den militaircn toestand gevergde mate-zal
uitoelenen.

2. Van het oogenblik af en in de mate waarin,
volgens de meening van den Opperbevelhebber, de
militaire toestand het aan de Belgische Begeering
mogelijk maakt de verantwoordelijkheid voor het
hurgèrlijk bestuur te herriemen, zal de Opperbevel-
hebber daarvan kennis geven aan den bevoegden
vertegenwoordiger hij de Belgische Reg-cering. Dien-
tcngevolge en in de aangeduidc male, zal de Belgi-
sche Beg-cering de uitoefening van .gczegûe verant-
woordelij kheid hernemen, onder voorbehoud van de
speciale schikkingen die zouden gevergd zijn in de
voor de Geallieerde legers van vitaal belang zijnde
zones, waals de havcns, deverkeerswegan, de vlieg-
pleinen, en dit onverrninderd het genieten door de
Geallieerde legers van de andere Iacil iteiten die even-
tueel voor de voortzetting van den oorlog tol de
eindzcge zouden nood.ig zijn.

3. a) Gedurende de eersto phase, zal de Opperbe-
velhebber in de grootst mogelijke mate beroep doen
op het advies en de medewerking hem aangeboden
door de Belgische verbindingsofficieren, die VOOl' de
burgerlijke zakén aan zijn slaf verbonden zijn en
deel uitrnaken van de doór de Belglschè Begeering



ment belge. Il se servira aussi, dans la plus!
grande mesure possible, des autorités belges locales'
demeurées loyales.

b) Les officiers de Iiaison belges mentionnés
ci-dessus dans le sous-paragraphe lt serviront autant
que possible d'intermédiaires entre les autorités mili-
taires alliées el les autorités belges locales.

4. Durant la première phase, le Gouvernement
belge promulguera ou édictera telle lég-islütion qui]
estimera requise après eons nltatlon avec le Comman-
dant en chef.

5. Ct) En vue de faciliter l'administration du terri-
loire pendant la première phase, Ie (;ollvcrnemr.n I
belee réorrraniscra ou rétablira h~s services admi-"--' •.
nistratils cl j udlciaires helges dOllt la coopération
doit permettre au Commandant en cher de s'acquitter
de sa responsabilité suprême. A cette Iin , tes insl ruc-
lions du Gouvernement belge seront, selon les cas,
communiquées par les mc~bres quulifiés tle la Mis-
sion militaire belge citée ail paragraphe 3, (I ci-dessus
ou par J'Auditcu"r général, Haul Commissaire ù la
Sécurité de l'Etal. Les membres qualifiés cie la Mis-
sion militaire belge sont toutefois autorisés il agir
sur-le-champ, lorsque la procédure normale décrite
dans la phrase précédente sJa\';'n~ lmpratlcahle Oll

impossible.

b) Les nominations dans les services administratifs
et judiciaires belges seront faites par les autorités
helges compétcutes conformément ù la loi helge. Si
durant la première phase les circonstances nécessitent
des nominations dans les services adrninistralifs ou
judiciaires belges, celles-ci seront faites après con-
su llation du Comrnandun t Cil chef'. Ilui peut dr-mau-
,k r uux autorités helges de procéder ;1 de Irll(',.: n orn l-
nations lorsqu'il l'estimera nél'l·,.:,.:;1Îre.

( n J

aan te duirlen Belgische militaire zending. Hij zal
evencens in de grootst mogelijke male de diensten
lnroepen van de loyaal gebleven plaatselijke Belgi-
sche overheden. .

b) De hierboven in onder-paragraaf a) verrnelde
ßelg ische verbindingsof'Iicieren zullen zooveel moge-
lijkals tusschenpersonen tusschèn de geaBieeräe
militaire overheden en de· plaatselijke Belgische
overheden optreden.

4. Gedlll'el)(l(~ de eerste phase, zalxlo Belgiscltc'
Itcgeering de welten af'kondigen of uitvaardigen die
ze, naberaadslaging met den Opperbevelhebber,
vereischt zal achten.

5. a) Ten einde de administratie van hel grondge-
bied gedureniIe de eerstc phase te vergemakkelijken,
zal de Belgische Regcering de Belgische admin istra-
lieveen gerechtelijke dicnsten, wier medewerking:
den Opperbevelhebber in staat zal stellan zich van
zijn oppcrste verantwoordelijkheid te kwijten,
opnieu w in- of oprichtcn. 'fe' dien einde ziHlen 'de
ondcrrichtingen ,vnn de Belgische Regeering" 'md~e-
gedeeld worrlen, volgcns hel gcval, döör cie bcvocgdc
loden V,1]1 de onder bovcnstaande paragraaf 3 a) 'vci'-
melde Belgische Militaire Zending of door den Audi-
teur-Gcneraal, Hcog-Commissaris VOOl' de Veiligheid
van den Slaal. De bevoegrle lcdén van de Belgi~che
Militaire Zendingzijn cr echter toe gernachtfgdop
staandcn vocl te handelen, wanneer d~· hierbovén
bescli reven, normale procedure onuitvoërbaar '(ir
onrnogelij k blij kt te zijn.

b) De benoemingen in de Belgische administra-
tieve en gerechtelijke diensten zullen overeenkom-
,;Iig de Belgische wel door <Je bevoegde Belgische
ovcrhcdcn gedaan wordcn. 'Moesten de omstandig-
hcden, gcdurende de eerste phase, benoemingen, in
de Belgische administralicve of gerechtelijke idien-
sten noodzukclijk makcn , danzullen deze, gedaan
wordcn mi beraadslaging met den Opperbevelhebbcr,
die de Belgische overheden kan verzoeken lot de
bcnocrniugen, die hijnoodig acht, over te gaan ,

6. a)' De leden riel' Belgische St,dj\lkr<!ctllen, die
ingelijfd zijn bijÜdgiscbc eenhedeij',flJe·de geal-
liecrdc expcditiolegcrs op Belgisch grondgebied ver-
gezellen, zullen afin de uitsluitende bevoegdheid ,der
ßclgiscllc rechtbankcn onderworpen zijn. Daarcn-
tegen zullen de Belgen 'die) op het oogenblik van hun
intrcde in België, bij de gcallieerde expeditie-legers
dienst docn in voorwaarden die hen aan de wetten
der gcallieerde Strijdkraohten onderwerpcn, mel het
oog op .de toepassing van de ondèrhh:v'}g6pqrâ'-
graaf niet als leden der Belgische Sl,rfjcfhachten
beschouwd worden. ." ,

I) i.es perSOl)IH'S soumises il la compétence exclu- : b) De personen .dicuan de,uilsl:uitendehevpegçL7"
si vc de"i1qloril(;s,j.!elges; peu.ven], en l'absence de. ,l~eid der llclgische ovenhcdou.çonderworpen ,Ûjnl'

6. 0) Les mcm l)r('~ dl':; Forces helges incorporé>:
dans des unités belges accompagnant les Forces expé-
ditionnaircs illli{,ps en te rr itoirc helge seront soumis
:'1 la eomplllellec exclusive des lribunaux belges. Par
contre, les Belges qui au moment d'entrer en Belgi-
ClIW servent dans les Forces expéditionnaires alliées,
dans des conditions qui les soumettent aux lois des
Forces alliées, ne seront priS considérés, polir l'appli-
cnlion rlu présent paragraphe, comme membres des
FOf'(~r~ belges.
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celles-ci, être arrêtées pal' la police militaire alliée et
détenues pal' l'Hl' jusqu'an moment oü elles pourront
être remises aux autorités belges compétentes.

[ tB)

kunnen, bij atwezigheid van deze laatsten, .door de
geallieerde militaire politie aangehouden en door
haar in heehtenis gehouden worden', tot op hel
oogenblik dat zij aan de bevoegde Belgische overhe-
den kunnen overgelevérd worden.

7. Dans l'adrninistrntion de la justice li l'égard des 7. Bij de rechtsbedeeling tenopzichle van bur-
civils; le GOllvei'nemenl belge prendra les disposi- gers, zal de Belgische :Regeering de noodige schik-
lions nécessaires Cil HIC d'assurer à proximité du lieu kingen nemen met het oog op de spoedige berech-
du délit, Ic jugement rapide pal' des tribunaux belges ling, nabij deplaats van het misdrijf, door Belgische
des civils prévenus d'avoir commis des infractions rechtbanken, van hurgers die Cl' van beticht werden
contre les personnes, les biens Oll la sécurité des Imisdrijven te hehben gepleegd tegen de personen,
Forces alliées ou d'avoir enfreint celles des' disposi- de goederen of de veiligheid der gealliecrde Strijd-
tions proclamées pal' le Commandant en chef, prises krachten, of inbreuk te hebben gemaakt op de door
dans les limites des pouvoirs dont peuvent être inves- den Opperbevelhebber uitgevaardigde schikkingen,
ties les autorités militaires belges durant l'état de die vallen binnen het. kader der bevoegdheid waar-
siège; ceci sans préjudice du pouvoir appartenant au mede de Belgische militaire overheden gedurende
Commandant en chef de faire comparattre devant une den staat van beleg kunnen bekleed worden ; zulks
COllI' martiale (<< military court Il), si une nécessité onverminderd de hevoegdheid van den Opperbevel-
d'ordre militaire l'exige, Ioulé personne prévenue de hebher om, indien een militaire noodzakelijkheid
oarcille infraction. het vereischt, elken persoon die van een dergelijke

inbreuk beticht wordt, voor een krijgsraad (<< mili-
tary court Il) te doen verschijnen.

8. Sans préjudice des 'dispositions du paragra-I
phe 15, seuls les 'lribunaux militaires et les autorités
alliées seront compétents pour juger tout membre des
Forces alliées ainsi que toute personne qui, n'étant
pas de nationalité belge ct n'appartenant pas aux dites.
Forces, est employée par celles-ci ou les accompagne
et est soumise aux lois des Forces alliées. La question
de la juridiction compétente pour juger les membres
de la marine marchande, autres que Belges, qui ne
sont pas soumis aux lois militaires alliées, nécessitera
un examen spécial et devrait faire l'objet d'un accord
séparé.

9. Les personnes ainsi soumises à la compétence
exclusive des tribunaux militaires et des autorités
alliées peuvent toutefois être arrêtées par la police
helge pour des infractions aux lois belges el détenues
jusqu'au moment où elles pourront être remises à
l'autorité militaire alliée compétente. Fera foi à cci
égard une attestation signée par un officier supérieur
allié ou de grade équivalent certifiant que la personne
en question appartient il l'une des catégories men-
tionnées au paragraphe 8, Les modalités de transfert
de ces personnes devront être réglées sur place.

8. Onverminderd de bepalingen van paragraaf 15,
zullen enkel de militaire rechtbanken en de geal-
lieerde overheden bevoegd zijn tot hel berechten van
elk lid der geallieerde Strijdkrachten, zoomede van
elken persoon die niel van' Belgische nationalitéit is
en ook niet tot gezegde Strijdkrachten behoort, maar
bij deze Strijdkrachten werkzaam is of ze vergezelt
en aan de wetten der geallieerde Strijdkrachten
onderworpen is. De vraag welke rechtsinstantie
bevoegd is tot.het berechten der niel-Belgische Ieden
del' koopvaardij die niet aan de geallieerde militaire
wetten onderworpen zijn, zal speciaal móeten onder-
zocht worden en deze kwestie zou het voorwerp van
een aïzonderlijk akkoord moeten uitmaken.

9, De personen die aldus aan de uitsluitende
bevoegdheid der militaire rechtbanken en del' geal-
Iieerde overheden onderworpen zijn, kunnen even-
wel, wegens inhreuken op de Belgische wetten, door
de Belgische politle aangehouden worden en in hech-
tenis worden gehouden lot op het oogenblik dat zij
aan de bevoegde geallieerde overheid kunnen over-

.geleverd worden. Als bewijs geldt, in dit verband,
een getuigschrift onderleekend door een geallieerd
hooger officier, of door een geallieerd officier van
correspondeerenden graad, waarbij wordt bevestigd

I dat de betrokken persoon tot een der onder para-
I graaf 8 vermelde categorieën hehoort. De modalitei-

I
ten van overlevering van deze personen moeten ter
plaalse geregeld worden.

t

10, Le Commandant ~n c~c,f allié et. les. aut.oJ'i1és; ,10. De geallieerde Opperbe~~lhebbe,r' e.n de Bel-
belges prendront les dispositions nécessaires pOlir' gische overheden zullen de noodige schikkingen tref-
organi5er une procédure d'assistance réciproque en Ii fen tot inrichting van een procedure van wederzijd-
matière d'enquête, de recherche des preuves et de I schen bijstand inzake onderzoek, opsporing van

I



comparution des témoins dans les affaires relevant
des j uridictions alliées ou belges.

11. Les divers Alliés lnstitueront des commissions
de réclamation qui examineront les demandes d'in-
demnité introduites pal' des civils belges contre les
Forces alliées pour dommages ou blessures ct statue-
ront sur les dites demandes, à l'exclusion des dom-
mages ou blessures causés par l'ennemi ail par des
opérations contre lui.

12. Les membres des Forces cl des organismes
alliés cl les personnes employées par ces Forces ou
les accompagnant, ainsi que tous biens leur apparte-
nant ou appartenant aux gOllvcrnemenls alliés, seront
exempts de toute imposition belge (droits de douane
inclus), sous réserve d'arrangements ultérieurs entre
les Gouvernements alliés ct belge. Les autorités alliées
prendront ·les dispositions nécessaires pour assurer
que ces biens ne soient pas vendus au public en Bclgi-
(jUC sans l'accord du Gouvernement belge.

13. Le Commandant. en chef aura le pouvoir de
réquisitionner la main-d'œuvre civile, les logements
el les approvisionnements et. de faire lisage des ter-
rains, immeubles, moyens de transport el autres
services pour les besoins militaires de son comrnan-
dement. Les réquisilions se feront, si possible, par
l'intermédiaire des autorités belges conformément
aux lois belges. A celle fin, il sera fait appel clans la
plus large mesure possible aux officiers de liaison
belges attachés à l'état-major du Commandant en
chef.

14. Les immunités judiciaires et fiscales prévues
aux paragraphes 8 el 12 s'étendront aux. fonction-
naires ct employés civils des Gouvernements alliés
qui se trouveront en Belgique l'fi service commandé
pour aider les Forces expéditionnaires alliées dans
l'accornplissement de leur tâche: leurs noms seront
notifiés périodiquement par le Comrnaudant CIl chef
aux autorités belges cornpétcntcs.

15. Si les circonstances venaient i. exiger que de, I
dispositions lussent prises pour l'administration cie
la justice en matière civile ~l l'égard des membres
non belges des Forces alliées en Belgique, les Gou-
vorncrnents alliés intéressés ct le Gouv.erncmcnl
helge sc consulteront su/' les mesures il prendre.

16. Les autres questions résultant de If) libération
uu territoire belge par les Forces ox pédil ionnain-s
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bcwijzen en oproeping der getuigen in de zaken die
van de Belgische of van de geallieerde rechtbanken
afhangen.

11. De verschillende Geallieerden zullen reques-
ten-commissies oprîchten, belast met het onderzoek
der aanvragen om vergoeding ingcdiend door Bel-
gische burgers tegen de geallieerde Strijdkrachtcn
wegens schade of kwetsuren: zij zullen uitspraak
doen ovcr gezegde aanvragen, mel uitsluiting van
schade of kwetsuren veroorzaakt 'door den vijnnd of
door operaties tegen hem uilgevoerd .

12. De leden der geallieerde Strijdkrachten en
organismen en de personen wclke bij deze Strijd-
krachten werkzaam zijn of ze vergezcllcn, zoomcde
alle goederen hun toebehoorend of toebehoorend aan
de genllieerde Itegeeringen, zullen van elke Belgi-
schc belasting (mel inbegrip van de douane-rechten)
vrijgesteld zijn, onder voorbehoud van later te lref-
fen schikkingen tusschen de geallieenle en de Bel-
gische Itegccringcn. De geallieerde Begeeringen zul-
len de noodige maalregelen ncmen opdat deze
goedercn nict opcnbaar in België zouden verkocht
wordcn zonder de instemming van de Belgische
Begeering.

13. De Opperbevclhebber zal bevoegd zrjn tot
hel opeischcn van hurgerlijke werkkrachten , van
inkwarticring en van voorraad en tot het gebmiken
van terreincn, gcbouwen, vervoerrniddelen en andcre
diensten voor de militaire behoeften van zijn com-
mando. De opeischingen zullen, indien mogelijk,
door bemiddeling van de Belgische overheden over-
eenkomstig de Belgische wellen geschieden. Tc dien
einde zal zoovccl mogelijk beroep gedaan worden op
de Belgische verbindingsofficieren verbondcn aan
den Staf van den Oppcrbevelhcbber.

14. De immuniteilen op gcrcchtelijk en Iiscaal
gebied, voorzien in paragraf'en 8 en 12, zullen zich
uitstrekken tot de burgerlijke arnbtenaren en bedien-
den der gcalliccrde Begeeringen, die zich met cen
opdracht in Bclgië zullen bevinden om de geallieerde
expeditie-legers in de vervulling van bun taak bij te
staan: hun namcn zullen op geregelde tijden door
den Opperbevelhebber ann de bcvocgdc Belgische
ovcrhedcn opgegeven worden.

15. Mochlen de omstnndigheden cischen dat schik-
kingen getroffen wordcn VOOl' de rcchlsbcdccling, in
burgerlijke zakcn, tcn opzichte der nict-Bclgische
loden van de gcallieerdc Strijdkrachtcn ill België,
dan zullcn de belrokken gcellieenlc en de Belgische
n"gl'I'ring O\'crlcg plcgcn ovcr de Ic ncmcn mual rc-
gelen.

16. De ovcrigc k.westics, voortvlocicnd uit de
hevrijding van hel Belgisch grondgehied <1001' de
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alliées et qUI n'ont pas été réglées dans le présent
accord (notamment celles relatives 'aux finances, à la
monnaie, à la disposition finale du butin de guerre,
au séquestre des biens ennemis, à la répartition des
subventions à l'administration civile pendant la pre-
mièrc phase) seront consfdérées commèxlemeurant
en suspens et feront, s'il le faut, l'objet d'accords
ultérieurs.

geallieerde expeditie-legers, die in het onderhavig
akkoord niet geregeld werden (inzonderheid de kwes-
ties betreîfende de financiën, de munt, de uiteinde-
lijke bestemming gegeven aan den oorlogsbuit, de
sequestratie der vijandelijke goederen, de verdeeling
derfoelagen aan het burgerlijk bestuur gedurende
de eerste phase) zullen beschouwd worden als onhe-
slist blijvend en zullen, indien noodig, het voorwerp
uitmaken van later te sluiten akkoorden.
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